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บทคัดย่อ

บทความนี้สืบเนื่องจากโครงการวิจัยเรื่อง การตั้งชื่อภาษาไทยของผักพื้นบ้านในจังหวัดสระบุรี  

จากข้อมูลของโครงการวิจัยฯ พบว่ากระเจี๊ยบเป็นผักพื้นบ้านที่มีชื่อแปรมากที่สุด บทความนี้จึงมีวัตถุประสงค์

เพื่อศึกษาการจ�ำแนกประเภทของผักพื้นบ้านชนิดนี้ โดยใช้แนวคิดทางอรรถศาสตร์ ได้แก่ วิธีการวิเคราะห์ 

องค์ประกอบ วิธีการจัดจ�ำพวกแบบชาวบ้าน และวิธีการจ�ำแนกประเภท อีกทั้งยังศึกษาโครงสร้างทาง 

ความหมายของชื่อแปรของกระเจี๊ยบด้วย ผลการศึกษาการจ�ำแนกประเภทของกระเจี๊ยบพบว่ามี 2 แบบ 

ได้แก่ การจ�ำแนกประเภทแบบตรง และการจ�ำแนกประเภทแบบเปรียบ การจ�ำแนกประเภทแบบตรงจ�ำแนก

ออกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มปอ และ กลุ่มผัก ส่วนการจ�ำแนกประเภทโดยการเปรียบเทียบจ�ำแนกออกเป็น 

3 กลุ่มได้แก่ กลุ่มกระเจี๊ยบ กลุ่มถั่วและกลุ่มมะเขือ อย่างไรก็ตาม การจ�ำแนกประเภทของกระเจี๊ยบใน

แต่ละชุมชนแตกต่างกันอย่างเป็นระบบ ผลการวิเคราะห์โครงสร้างทางความหมายของชื่อกระเจี๊ยบพบว่า

มี 2 แบบได้แก่ โครงสร้างเดี่ยวและโครงสร้างขยาย โครงสร้างขยายประกอบด้วยสี กลุ่มชาติพันธุ์ ชื่อพืช 

และลักษณะเฉพาะ ซึ่งเป็นมิติที่ท�ำให้กระเจี๊ยบถูกจ�ำแนกเป็นคนละประเภทกัน การจ�ำแนกประเภทที่ 

แตกต่างกันนี้แสดงถึงโลกทัศน์ของคนในแต่ละพื้นที่ การระบุชนิดของผักพื้นบ้านของผู ้พูดแต่ละกลุ ่ม

ชาติพันธุ์สะท้อนให้เห็นระบบความคิดที่ต่างกัน 

ABSTRACT

This article is based on the research project entitled “Naming of Thai native vegetables’ 

names in Saraburi province”. The data collected in the project show 16 variant names of /

kraʨiap/ and this to have more variation than all other vegetables. Therefore, the present 

study focuses on categorization of this vegetable’s names by applying the componential 

analysis, folk taxonomy and categorization. Moreover, this study aims to analyze the semantic 
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structures of the variant names of /kraʨiap/. It was found that /kraʨiap/ are categorized 

into two types: directive and comparative categorization. There are two categories within the 

directive categorization. They are /phàk/ and /pɔː/. In the comparative categorization, there 

are two categories, namely, /kraʨiap/, /thùa/ and /makhɯ̌a/. However, each ethnic group 

in the area can differentiate these categories systematically. Structurally, two types of names 

were found, that is, a single name and a modified mane. The componential analysis of the 

modifier reveals 4 dimensions of contrast. They are ‘color’, ‘ethnic groups’, ‘generic name of 

the native vegetables’ and ‘specific characteristics’. This study shows different world view of 

people living in the area. That is, different ethnic groups categorize /kraʨiap/ differently. Their 

identification of type of this native vegetable reveals their different conceptualization.

บทน�ำ

จงัหวดัสระบรุอียูใ่นภาคกลางมเีขตตดิต่อกบัจงัหวดัพระนครศรอียธุยา ลพบรุ ีปทมุธาน ีนครราชสมีา

และนครนายก และเป็นเสมือนเมืองหน้าด่านที่เดินทางไปสู่ทางภาคเหนือและภาคอีสานได้ สระบุรีมีกลุ่ม

ชาติพันธุ์ 8 กลุ่ม ได้แก่ ลาวเวียง ลาวตี้ ลาวพวน ลาวแง้ว ค�ำเมือง ญ้อ ลาวอิสาน และมอญ กลุ่มชาติพันธุ์ 

7 กลุ่มเป็นภาษาในตระกูลภาษาไทกะได กลุ่มชาติพันธุ์มอญเพียงกลุ่มเดียวเท่านั้นที่เป็นภาษาในตระกูลภาษา 

ออสโตรเอเชยีตกิ ซึง่ภาษาทัง้สองตระกลูนีม้ลีกัษณะภาษา (language characteristics) ทีแ่ตกต่างกนัอย่างมาก 

จังหวัดสระบุรีเป็นจังหวัดหนึ่งที่ประชากรนิยมบริโภคกระเจี๊ยบ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ในชุมชนที่

ใกล้เคียงกับคนมอญ เพราะกระเจี๊ยบได้ชื่อว่าเป็นอาหารของคนมอญ 

ค�ำว่า “กระเจี๊ยบ” ในแต่ละถิ่นของจังหวัดสระบุรีอาจหมายถึงผักพื้นบ้านได้ 2 ชนิด ได้แก่ กระเจี๊ยบ

เขียว ที่มีชื่อเรียกในภาษาอังกฤษว่า lady’s finger หรือ okra ซึ่งเป็นพืชที่อยู่ในวงศ์ Malvaceae และชื่อ

วิทยาศาสตร์คือ Abelmoschus esculentus Moench. ส่วนกระเจี๊ยบอีกชนิดหนึ่งมีชื่อในภาษาอังกฤษว่า 

red sorrel ซึ่งเป็นพืชในวงศ์ Malvaceae เช่นเดียวกัน แต่มีชื่อวิทยาศาสตร์คือ Hibiscus sabdariffa L.

เมื่อเปรียบเทียบการเรียกชื่อของกระเจี๊ยบในภาษาไทยและภาษามอญจะพบว่า มีการเรียกชื่อ

ค่อนข้างสับสน กล่าวคือ พืชที่คนไทยเรียกกระเจี๊ยบโดยอาจหมายถึง พืชที่มีชื่อภาษาอังกฤษว่า red sorrel 

(คนมอญนิยมบริโภคใบและผลอ่อน ส่วนคนไทยนิยมน�ำกลีบเลี้ยงมาต้มน�้ำกระเจี๊ยบ) หรือ lady’s finger 

(ผลกระเจี๊ยบที่น�ำมาบริโภค) ก็ได้ แต่พืชที่คนมอญเรียกว่า กระเจี๊ยบ นั้นจะหมายถึงเฉพาะพืชที่มีชื่อภาษา

อังกฤษว่า red sorrel ส่วนกระเจี๊ยบที่มีชื่อว่า lady’s finger นั้น คนมอญเรียกในภาษาไทยว่า กระเจี๊ยบ

มอญ (องค์ บรรจุน, 2552: 98) ดังแสดงในตารางข้างล่างนี้
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ประเภทของกระเจี๊ยบ ภาษามอญ ภาษาไทย

กระเจี๊ยบเขียว (Lady’s finger) กระต๊าด /hataːt/ กระเจี๊ยบ

กระเจี๊ยบแดง (Red sorrel) แกะเจ่บ /haʨep/ กระเจี๊ยบ

ตารางที่ 1 แสดงชื่อเรียกกระเจี๊ยบในภาษาไทยของคนไทยและคนมอญ

จากตารางจะเห็นว่าค�ำว่า “กระเจี๊ยบ” คนมอญหมายถึงกระเจี๊ยบแดงที่มีทั้งต้น ดอกและฝักสีแดง 

เพราะในภาษามอญเรียกผักชนิดนี้ว่า แกะเจ่บ ดังที่วัฒนา บุรกสิกร (2541: 33) รายงานไว้ในรายงาน 

การวิจัยเรื่องลักษณะค�ำไทยที่มาจากภาษามอญว่าค�ำว่า กระเจี๊ยบมาจากค�ำในภาษามอญว่าแกะเจ่บหรือ 

/haʨep/ ส่วนกระเจี๊ยบเขียว ในภาษามอญคนมอญเรียก กระต๊าด หรือ /hataːt/

สาเหตุหนึ่งของความสับสนในชื่อเรียกของกระเจี๊ยบอาจเป็นเพราะที่มาของกระเจี๊ยบก็ได้ ดังที่ 

องค์ บรรจุน (2552: 98-99) กล่าวถึงกระเจี๊ยบว่า มีถิ่นก�ำเนิดอยู่ในทวีปแอฟริกา ในสมัยคริสต์ศตวรรษที่ 

17 คนผิวด�ำถูกจับไปเป็นทาสที่ประเทศสหรัฐอเมริกานั้นได้น�ำผักชนิดนี้ไปขยายพันธุ์ด้วย ต่อมากระเจี๊ยบ 

ก็ได้รับความนิยมแพร่หลายมากจนถึงประเทศอินเดียและภูมิภาคใกล้เคียง รวมทั้งกลุ่มชาติพันธุ์มอญ และ

จากการสอบถามคนมอญในหลายพื้นที่ผู ้วิจัยพบว่าคนมอญส่วนใหญ่เชื่อว่า สมัยที่คนมอญอพยพเข้ามา

ประเทศไทยได้น�ำเมล็ดพันธุ ์กระเจี๊ยบมาปลูกเพื่อใช้เป็นอาหารจนเป็นที่นิยมแพร่หลายจนกลายเป็นผัก 

พื้นบ้านในหลายๆ ถิ่น การแพร่กระจายของกระเจี๊ยบไปในถิ่นต่างๆ ในเวลาหรือสถานการณ์ที่แตกต่างกัน

อาจเป็นสาเหตุหนึ่งที่ท�ำให้แต่ละท้องถิ่นเรียกกระเจี๊ยบแตกต่างกัน

ผู้วิจัยจึงได้สนใจที่จะศึกษาความหมายของชื่อแปรเหล่านั้นโดยมีวัตถุประสงค์ประการแรกเพื่อ

จ�ำแนกประเภทของชื่อเหล่านั้น และประการที่สองเพื่อศึกษาวิธีการตั้งชื่อแปรของกระเจี๊ยบ โดยวิเคราะห์

จากโครงสร้างทางความหมายของชื่อแปรเหล่านั้น

การวิเคราะห์ชื่อกระเจี๊ยบ

จากข้อมูลที่ได้จากโครงการนี้ ปรากฏชื่อในภาษาไทยของกระเจี๊ยบเขียวจ�ำนวน 16 ชื่อ ได้แก่  

ถั่วเมือก ถั่วมอญ ถั่วปอ ถั่วเละ มะเขือเมือก มะเขือมอญ กระเจี๊ยบ กระเจี๊ยบเขียว กระเจี๊ยบขาว กระเจี๊ยบ

มอญ ปอกะเหรียง ปอกระเจี๊ยบ ปอเมือก ปอมื่น (ผัก) อีหลอ และผักเมือก ส่วนชื่อแปรของกระเจี๊ยบแดง

พบ 4 ชื่อ ได้แก่ กระเจี๊ยบ กระเจี๊ยบแดง ส้มพอเหมาะ ส้มพอดี อย่างไรก็ตามในการวิเคราะห์ชื่อกระเจี๊ยบ

จะวิเคราะห์กระเจี๊ยบเขียว 16 ชื่อเท่านั้นเนื่องจากเป็นผักพื้นบ้านที่มีจ�ำนวนชื่อแปรมากที่สุดที่พบในข้อมูล

ที่ได้จากโครงการวิจัยเรื่องการตั้งชื่อภาษาไทยของผักพื้นบ้านในจังหวัดสระบุรี ในการวิเคราะห์ชื่อกระเจี๊ยบ

ผู้วิจัยแบ่งออกเป็น 2 ส่วนได้แก่ ข้อมูลชื่อกระเจี๊ยบและวิธีการวิเคราะห์ ดังรายละเอียดต่อไปนี้
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1. ข้อมูลชื่อกระเจี๊ยบ

เมื่อได้ข้อมูลหลักที่ได้เป็นข้อมูลจากโครงการวิจัยเรื่อง “การตั้งชื่อภาษาไทยของผักพื้นบ้าน 

ในจังหวัดสระบุรี” ซึ่งผู้วิจัยเก็บจากผู้บอกภาษาทั้ง 13 อ�ำเภอของจังหวัดสระบุรี จ�ำนวนอ�ำเภอละ 10 คน 

รวมมีผู้บอกภาษาทั้งสิ้น 130 คน หลังจากผู้วิจัยรวบรวมชื่อแปรต่างๆ ของกระเจี๊ยบจ�ำนวน 16 ชื่อแล้ว  

ผู้วิจัยตรวจสอบชื่อกระเจี๊ยบเพิ่มเติมในภาษากลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ กับผู้บอกภาษาในกลุ่มชาติพันธุ์แต่ละกลุ่ม 

8 กลุ่ม จ�ำนวนกลุ่มละ 5 คน รวมเป็น 40 คน 

ดังนั้นผู้วิจัยจึงมีข้อมูลอยู่ 2 ชุด ได้แก่ ชุดที่หนึ่งเป็นข้อมูลชื่อกระเจี๊ยบในภาษาไทยจ�ำนวน 16 

ชื่อซึ่งเก็บได้จากผู้บอกภาษาจ�ำนวน 130 คน ชุดที่สองเป็นข้อมูลชื่อกระเจี๊ยบในภาษากลุ่มชาติพันธุ์ซึ่งเก็บ

จากผู้บอกภาษาจากกลุ่มชาติพันธุ์ 8 กลุ่ม จ�ำนวน 40 คน

2. วิธีวิเคราะห์

การจ�ำแนกประเภทของชื่อกระเจี๊ยบนั้น ผู้วิจัยใช้แนวคิดที่ Evans and Green (2006: 248-285) 

ได้เสนอไว้ ในหนังสือ Cognitive Semantics: An introduction เกี่ยวกับการจ�ำแนกประเภทว่าเป็นเรื่องความ

สามารถของมนุษย์ในการระบุความคล้ายคลึงกันของสรรพสิ่งต่างๆ และจัดกลุ่มเข้าด้วยกัน ซึ่งอีแวนและกรีน 

กล่าวว่าการจัดกลุ่มหรือการจ�ำแนกประเภทนี้เป็นศูนย์กลางของระบบมโนทัศน์ของมนุษย์ การจัดกลุ่มนี้จะเน้น

เรื่องโครงสร้างความสัมพันธ์ในกลุ่ม (representativeness structure) และการรวมกลุ่ม (Inclusion)

การจ�ำแนกประเภทนี้ เป็นกระบวนการที่สรรพสิ่งต่างๆ ที่มีลักษณะแตกต่างกันถูกจัดให้อยู ่

ในกลุ่มเดียวกัน เช่น ขนุน ผักบุ้ง หรือกระเจี๊ยบ พืชเหล่านี้แตกต่างกันมากกล่าวคือ ขนุนเป็นไม้ยืนต้น  

ผักบุ้งเป็นไม้เถา ส่วนกระเจี๊ยบเป็นไม้ล้มลุก แต่ก็สามารถถูกจัดอยู่ในกลุ่มผักพื้นบ้านได้ เพราะพืชเหล่านี้

ต่างก็เป็นพืชที่กินได้ และเป็นส่วนประกอบส�ำคัญในการประกอบอาหารของอาหารพื้นบ้าน ตามค�ำจ�ำกัด

ความของผักพื้นบ้านที่ก�ำหนดไว้ในโครงการวิจัยนี้

ส�ำหรับแนวคิดในเรื่องการจ�ำแนกประเภทนี้ จะต้องอาศัยทฤษฎีต้นแบบ (Prototype Theory)  

ซึ่งเป็นแนวคิดของนักจิตวิทยาที่ชื่อว่า เอลีเนอร์ รอช (Eleanor Rosch) อ้างไว้ใน Evans and Green 

(2006: 255) โดยกล่าวถึงการจัดกลุ่มของสรรพสิ่งต่างๆ ในโลกว่า สิ่งที่มีลักษณะหรือคุณสมบัติ (Atrributes) 

ร่วมกับสิ่งที่เป็นตัวแทนของกลุ่มก็จะถูกจัดให้อยู่ในกลุ่มเดียวกันได้และสิ่งที่เป็นตัวแทนที่ดีที่สุดของกลุ่มจะ

เรียกว่าต้นแบบ (Prototype)

นอกจากนี้ Evans and Green (2006) ยังกล่าวว่าองค์ประกอบของการประมวลความคิดหรือ

มโนทัศน์ (concept) ของมนุษย์ซึ่งมีหลักการจัดกลุ่มโดยเน้นเรื่องโครงสร้างความสัมพันธ์ในล�ำดับขั้นและ

การรวมกลุ่ม กล่าวคือในความสัมพันธ์มีล�ำดับขั้นตั้งแต่ระดับสามัญ (basic level) ค�ำที่มีความต่างกันจะ

อยู่ในระดับเดียวกันนี้ แต่ถ้าอยู่ในระดับที่สูงกว่าจะถูกจัดให้อยู่ในระดับค�ำจ่ากลุ่ม (superordinate) ซึ่งเป็น
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ตัวแทนที่ดีของกลุ่มหรือ ตัวต้นแบบ แต่ถ้าอยู่ในระดับที่ต�่ำกว่าจะถูกจัดอยู่ในระดับค�ำลูกกลุ่ม (subordinate) 

ซึ่งการประมวลความคิดของมนุษย์ในลักษณะนี้ถือว่าเป็นลักษณะเป็นสากล แต่ในระดับของค�ำที่เป็นกลุ่ม

เฉพาะ (particular level) จะมีรายละเอียดแตกต่างกันไปตามแต่ละภาษา

ส่วนโครงสร้างทางความหมายของชื่อกระเจี๊ยบผู้วิจัยจะพิจารณาจากโครงสร้างของการประกอบ

รูปค�ำ และพิจารณาความหมายของค�ำที่ประกอบเป็นรูปค�ำ แม้ว่าในเรื่องการพิจารณาการประกอบรูปค�ำนี้

จะเป็นทฤษฎีทางโครงสร้าง (Structural grammar) อย่างไรก็ตามในการที่จะศึกษาสิ่งที่อยู่ในมโนทัศน์ของ

มนุษย์ยังต้องอาศัยอรรถศาสตร์ปริชาน เพราะโครงสร้างทางความหมายสามารถอธิบายโครงสร้างความคิด

ของผู้ใช้ภาษาได้ ดังที่ Ungerer and Schmid (1996: 88-89) ได้กล่าวถึง ชื่อกลุ่มย่อย (subcategories) 

ในเรื่องของลักษณะโครงสร้างความหมายว่ามีคุณสมบัติเฉพาะ ในการเพิ่มองค์ประกอบทางความหมายของค�ำ 

โดยพวกเขาได้ยกตัวอย่าง ค�ำว่า apple juice จะอยู่ในกลุ่ม (category) apple หรือ กลุ่ม juice  

เพราะมีคุณสมบัติบางประการเหมือนกับ apple และมีคุณสมบัติบางประการเหมือน Juice เป็นต้น  

พวกเขายังกล่าวถึงการประกอบรูปค�ำในระดับกลุ ่มย่อยนี้ว ่ามักจะใช้คุณสมบัติเฉพาะที่เป็นค�ำคุณศัพท์  

มาขยายหรือค�ำนามประสม เช่น ค�ำว่า blackbird อยู่ในกลุ่ม bird จะเห็นได้ว่า apple juice และ 

blackbird เป็นการประสมค�ำเหมือนกัน แต่ต่างกันที่ การสร้างปริชาน (cognitive set up) ดังนั้นในส่วนนี้ 

จะเป็นการประยุกต์ใช้ร่วมกันระหว่างโครงสร้างและความหมายโดยใช้การวิเคราะห์ความหมายภายในของ

ค�ำที่อยู่ในโครงสร้างชื่อแปรต่างๆ ของกระเจี๊ยบ

การจ�ำแนกประเภท

จากผลการวิเคราะห์ในเรื่องการจ�ำแนกประเภทของโครงการวิจัยนี้ ด้วยหลักการจัดจ�ำพวกแบบ

ชาวบ้าน (folk taxonomy) ดังที่ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินฐ์ (2529: 45) ได้กล่าวถึง การจัดจ�ำพวกแบบชาวบ้าน

ไว้ว่า เป็นวิธีการอย่างหนึ่งของอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ โดยมีหลักการส�ำคัญคือ การเปรียบต่าง (contrast) 

และการรวมเข้าไว้ในพวก (inclusion) กล่าวคือ ค�ำใดที่เปรียบแล้วต่างกันจะอยู่ในระดับเดียวกัน เพราะจะ

ร่วมกลุ่มเป็นกลุ่มเดียวกัน ส่วนค�ำที่เหมือนกันบางประการจะเป็นเพียงสมาชิกของค�ำในระดับสูงกว่าหรืออยู่

ภายใต้ค�ำในระดับที่สูงกว่าซึ่งจะอยู่คนละระดับ เช่น กล้วยกับมะละกอ จะอยู่ร่วมกลุ่มอยู่ในระดับเดียวกัน

โดยรวมอยู่ภายใต้ค�ำว่า ผลไม้ ซึ่งอยู่ในระดับที่สูงกว่า เป็นต้น 

จากหลักการดังกล่าว ผู้วิจัยได้วิเคราะห์และจ�ำแนกประเภทของผักพื้นบ้านทั้งหมด และพบว่า 

“กระเจี๊ยบ” จัดกลุ่มได้ 2 ระดับ ได้แก่ ในระดับชื่อพืช (category) และชื่อย่อย (subcategory) โดยชื่อพืช

ของกระเจี๊ยบ เป็นชื่อที่เรียกกันโดยทั่วไป (generic name) ซึ่งหมายรวมทั้งกระเจี๊ยบเขียวและกระเจี๊ยบแดง 

เพราะทั้งสองชนิดนี้อยู่ในระดับชื่อย่อย และเป็นชื่อเฉพาะของพืช (specific name) ดังแสดงในแผนภูมิที่ 1
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ชื่อพืช (Category): กระเจี๊ยบ

ชื่อย่อย: 	 กระเจี๊ยบ กระเจี๊ยบขาว กระเจี๊ยบเขียว	 กระเจี๊ยบ กระเจี๊ยบแดง ส้มพอดี ส้มพอเหมาะ

(Subcategory)	 กระเจี๊ยบมอญ ถั่วปอ ถั่วเมือก ถั่วมอญ

	 ถั่วเละ ปอเมือก ปอมื่น ปอกระเจี๊ยบ

	 ปอกะเหรี่ยง มะเขือเมือก มะเขือมอญ

	 (ผัก) อีหลอ ผักเมือก

แผนภูมิที่ 1 แสดงระดับของการจ�ำแนกประเภทของกระเจี๊ยบ

จากแผนภูมิข้างต้นจะเห็นว่า ค�ำว่า “กระเจี๊ยบ” ปรากฏทั้งในระดับชื่อพืชและชื่อย่อย กล่าวคือใน

จังหวัดสระบุรีมีการใช้ค�ำว่ากระเจี๊ยบ เรียกชื่อพืช (category) 1 ชื่อ และใช้เรียกชื่อย่อย (subcategory) 

ได้ 2 ชื่อ ดังนั้นชื่อกระเจี๊ยบจึงเป็นชื่อผักพื้นบ้านที่เรียกกันค่อนข้างสับสน เพราะชื่อ กระเจี๊ยบ อาจใช้เป็น

ชื่อทั่วไป (generic name) หรือชื่อเฉพาะ (specific name) ก็ได้ และชื่อเฉพาะก็อาจหมายถึง กระเจี๊ยบ

เขียว หรือกระเจี๊ยบแดงก็ได้

จากข้อมูลที่ได้พบว่าในการจ�ำแนกประเภทของกระเจี๊ยบนั้นจะมีความสัมพันธ์กับกลุ่มชาติพันธุ์

ต่างๆ ที่อาศัยอยู่ในแต่ละชุมชน กล่าวคือ กลุ่มชาติพันธุ์คนละกลุ่มกันจะเรียกชื่อของกระเจี๊ยบในภาษาไทย 

ทั้งที่เหมือนกันและแตกต่างกัน ส�ำหรับการเรียกชื่อที่แตกต่างกันนี้น่าจะเป็นเพราะกลุ่มชาติพันธุ์แต่ละกลุ่ม

ชาติพันธุ์มีมุมมองหรือการมองโลก (world view) ต่อผักพื้นบ้านชนิดนี้แตกต่างกัน มุมมองที่คนในแต่ละ

กลุ่มชาติพันธุ์จ�ำแนกประเภทให้กับกระเจี๊ยบได้แสดงออกผ่านทางรูปภาษาคือ ชื่อแปรต่างๆ ของกระเจี๊ยบ

ดังตารางต่อไปนี้

ลักษณะของ

การจัดกลุ่ม

ชื่อที่เรียก จ�ำนวนชื่อ กลุ่มชาติพันธุ์

ลา
วเ

วีย
ง

ลา
วต

ี้

ลา
วพ

วน

ลา
วแ

ง้ว

ไท
 ย

วน

ญ
้อ

ลา
วอ

ิสา
น

มอ
ญ

แบบตรง ผัก 2 ü ü

ปอ 4 ü ü ü

แบบเปรียบ กระเจี๊ยบ 4 ü ü ü ü ü ü

ถั่ว 4 ü ü ü ü ü ü ü

มะเขือ 2 ü

ตารางที่ 2 แสดงความสัมพันธ์ของชื่อกระเจี๊ยบที่เรียกในภาษาไทยกับกลุ่มชาติพันธุ์
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ตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่า กลุ ่มชาติพันธุ ์ต่างๆ เรียกชื่อกระเจี๊ยบแตกต่างกัน โดยกลุ ่ม

ชาติพันธุ์ส่วนใหญ่ยกเว้นลาวตี้จัดให้กระเจี๊ยบเป็นผักพื้นบ้านกลุ่มเดียวกับถั่ว และมีเพียงกลุ่มชาติพันธุ์เดียว

ที่จัดกระเจี๊ยบอยู่ในกลุ่มมะเขือได้แก่กลุ่มไทยวน 

ในด้านของมุมมองของชื่อกระเจี๊ยบจะเห็นว่า ชื่อถั่วและกระเจี๊ยบ เป็นชื่อที่กลุ่มชาติพันธ์ุส่วน

ใหญ่ใช้มากที่สุดตามล�ำดับกล่าวคือ ชื่อถั่วกลุ่มชาติพันธุ์ 7 กลุ่มใช้ เรียกผักพื้นบ้านชนิดนี้ ส่วนชื่อกระเจี๊ยบ

กลุ่มชาติพันธุ์ 6 กลุ่มใช้เรียกชื่อผักพื้นบ้านชนิดนี้ อย่างไรก็ตามจากข้อมูลที่ได้ทั้งหมดพบว่าคนส่วนใหญ่

เรียก กระเจี๊ยบมากที่สุด

การจ�ำแนกประเภทของกระเจี๊ยบของแต่ละกลุ่มชาติพันธุ์ที่แตกต่างกันนี้ แสดงให้เห็นถึงความคิด

หรือมโนทัศน์ของแต่ละกลุ่มชาติพันธุ์ที่มีต่อกระเจี๊ยบได้เป็นอย่างดี ดังจะได้แสดงให้เห็นถึงผลการศึกษาใน

การจ�ำแนกประเภทและ โครงสร้างทางความหมายของชื่อต่างๆ ของกระเจี๊ยบต่อไป

การจ�ำแนกประเภทได้ 2 ลักษณะ ได้แก่ การจ�ำแนกประเภทแบบตรง และการจ�ำแนกประเภท

แบบเปรียบ ดังแสดงในแผนภูมิที่ 2

การจ�ำแนกประเภทของกระเจี๊ยบ

การจ�ำแนกประเภทแบบตรง 	 การจ�ำแนกประเภทแบบเปรียบ

- ปอเมือก ปอมื่น ปอกระเจี๊ยบ ปอกะเหรี่ยง 	 - กระเจี๊ยบ กระเจี๊ยบขาว 

	 กระเจี๊ยบเขียว กระเจี๊ยบมอญ 

- (ผัก) อีหลอ ผักเมือก	 - ถั่วปอ ถั่วเมือก ถั่วมอญ ถั่วเละ 

	 - มะเขือเมือก มะเขือมอญ

แผนภูมิที่ 2 แสดงการจ�ำแนกประเภทของกระเจี๊ยบ

จากแผนภูมิจะเห็นว่ากระเจี๊ยบสามารถจ�ำแนกประเภทได้ 2 ลักษณะได้แก่ การจ�ำแนกประเภท

แบบตรง และการจัดกลุ่มความหมายแบบเปรียบดังรายละเอียดต่อไปนี้

1. การจ�ำแนกประเภทแบบตรง

การจ�ำแนกประเภทแบบตรงเป็นการจัดให้กระเจี๊ยบเป็นผักพื้นบ้านอีกกลุ่ม (category) หนึ่งซึ่ง

ต่างกับผักพื้นบ้านชนิดอื่นๆ ที่มีอยู่แล้ว การจ�ำแนกประเภทแบบตรงของกระเจี๊ยบแบ่งออกได้เป็น 2 กลุ่ม 

ได้แก่ ผัก และปอ ดังรายละเอียดต่อไปนี้
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ก. ผัก

ชื่อกระเจี๊ยบที่จัดอยู่ในกลุ่มผัก ได้แก่ (ผัก) อีหลอ และผักเมือก ค�ำว่า “ผัก” ในการเรียกชื่อ

ผักนั้นสามารถใช้เป็นได้ทั้งค�ำน�ำหน้า3 และเป็นชื่อพืช ส�ำหรับค�ำว่า ผัก ในค�ำว่า (ผัก) อีหลอถือว่า “ผัก” 

เป็นค�ำน�ำหน้าชื่ออีหลอ เพราะค�ำว่า (ผัก) อีหลอ สามารถละค�ำว่าผักออกได้เช่นในประโยคว่า “เย็นนี้ฉัน

แกงอีหลอกิน” ค�ำว่า “อีหลอ” เป็นชื่อของกระเจี๊ยบที่ใช้เรียกในภาษาลาวเวียงที่คนลาวเวียงเฉพาะในอ�ำเภอ

บ้านหมอ จังหวัดสระบุรีเท่านั้นที่ใช้เรียกผักพื้นบ้านชนิดนี้ ดังนั้น ผัก ในค�ำว่าผักอีหลอจึงเป็นค�ำน�ำหน้า

เช่นเดียวกับผักอื่นๆ เช่น ผักอีนูน ผักอีไล เป็นต้น 

ส่วนผักเมือก เป็นชื่อที่ชาวลาวตี้และชุมชนใกล้เคียงเมื่อพูดภาษาไทยจะใช้ค�ำนี้แทนผักชนิดนี้ใน

ภาษาของตน ค�ำว่า ผัก ในค�ำว่าผักเมือก น่าจะเป็นส่วนหนึ่งของชื่อผักพื้นบ้าน เพราะเราไม่สามารถละ

ค�ำว่า ผัก ออกจากค�ำว่า ผักเมือก ได้ เราไม่พูดว่า “เย็นนี้ฉันแกงเมือก” ค�ำว่า ผักเมือก น่าจะมาจากค�ำ

ว่า /bàkmɯ̂ak/หรือ /bàkmîak/ ซึ่งเป็นชื่อที่ใช้เรียกผักพื้นบ้านชนิดนี้ในภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ 6 กลุ่ม

ได้แก่ ลาวเวียง ลาวพวน ลาวตี้ ลาวแง้ว ลาวอิสาน และญ้อ แม้ว่าค�ำว่า /bàk/ แปลว่า ผล ไม่ได้แปลว่า 

ผัก แต่การที่คนลาวตี้และคนไทยในชุมชนลาวตี้เรียกชื่อกระเจี๊ยบในภาษาไทยว่า ผักเมือก นั้นน่าจะเป็น

เพราะ เสียง ผัก และ /bàk/ ใกล้เคียงกันกล่าวคือ เสียง /ph/ และ /b/ เป็นเสียงกักที่ฐานกรณ์ริมฝีปาก

ทั้งสองเหมือนกัน จึงมีความเป็นไปได้ว่าเมื่อมีการสลับภาษาเกิดขึ้นผู้บอกภาษาจะใช้เสียงที่ใกล้เคียงกันมา

เรียกชื่อสิ่งเดียวกันในภาษาที่ต่างกัน อย่างไรก็ตามทั้งชื่ออีหลอและชื่อผักเมือกของกระเจี๊ยบแสดงให้เห็นถึง

การมองโลกมองว่าเป็นผักพื้นบ้านอีกชนิดหนึ่งซึ่งแตกต่างกับผักพื้นบ้านกลุ่มอื่นๆ นั่นเอง

ข. ปอ

การจ�ำแนกประเภทโดยให้กระเจี๊ยบชื่อว่า “ปอ” แม้ว่าชื่อ “ปอ” นี้จะตรงกับชื่อผักพื้นบ้านชนิด

อื่นที่พบในพื้นที่คือ ปอกระเจา แต่ทั้งกระเจี๊ยบและปอกระเจาไม่ได้มีลักษณะทางพฤกษศาสตร์หรืออรรถ

ลักษณ์ใกล้เคียงกันแต่อย่างใด อีกทั้งชื่อปอเมือก ปอมื่น ปอกะเหรี่ยง หรือ ปอกระเจี๊ยบ ผู้บอกภาษาไม่

ได้จัดกลุ่มให้อยู่ในกลุ่มเดียวกันกับปอกระเจา ดังนั้นในการจ�ำแนกประเภทของกระเจี๊ยบให้อยู่ในกลุ่มปอ 

จึงเป็นเพียงจัดให้อยู่ในกลุ่มชื่อพืชอีกกลุ่มหนึ่ง ส่วนชื่อ ปอ นั้นน่าจะเกิดจากการยืมค�ำ เพราะจากข้อมูล

ที่ได้จากการสัมภาษณ์ภาษากลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ พบว่า ชื่อปอ มีเพียงกลุ่มลาวเวียง ไทยวน และลาวอีสาน

เท่านั้นที่ใช้ ดังนั้นการที่ชื่อกระเจี๊ยบมีโครงสร้างทางความหมายในต�ำแหน่งแรกว่า “ปอ” น่าจะมาจากค�ำ

ยืมในภาษาไทยวน เพราะคนไทยวนเรียกผักพื้นบ้านชนิดนี้ว่า /bàpɔ̌ː /

3 สุรางคนา แก้วน�้ำดี (2536: 33-34) ให้นิยามของค�ำน�ำหน้าว่า หมายถึง ค�ำที่อยู่ในส่วนแรกของค�ำเรียกชื่อพืช มีลักษณะ
ของการปรากฏที่ไม่สม�่ำเสมอและสามารถปรากฏได้ในพืชต่างชนิดกัน เช่น ผัก ใบ หัว ลูก เป็นต้น
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ผักและปอ จึงเป็นชื่อย่อย (subcategory) ที่ผู ้บอกภาษาตั้งขึ้นใหม่ให้กับผักพื้นบ้านชนิดนี้เพื่อ

แยกความแตกต่างกับผักชนิดอื่นๆ โดยสรุปการจ�ำแนกประเภทแบบตรงเป็นการจัดกลุ่มชื่อย่อยโดยตั้งชื่อ

ใหม่ให้กับผักพื้นบ้านซึ่งเป็นลักษณะการจ�ำแนกประเภทในทางตรงกันข้ามกับการจ�ำแนกประเภทแบบเปรียบ

2. การจ�ำแนกประเภทแบบเปรียบ

การจ�ำแนกประเภทแบบเปรียบเป็นการจัดกลุ่มโดยการใช้แนวเทียบ (analogy) กล่าวคือ เป็นการน�ำ 

สิ่งใหม่ไปเปรียบเทียบกับสิ่งที่มีอยู ่เดิมและถ้าสิ่งใหม่และสิ่งที่มีอยู ่เดิมมีคุณสมบัติบางประการร่วมกันก็จะ

จัดให้อยู ่ในกลุ่มเดียวกัน ส�ำหรับกระเจี๊ยบมีการน�ำไปเปรียบเทียบกับผักพื้นบ้านที่มีอยู ่แล้วในพื้นที่ได้แก่ 

กระเจี๊ยบ (แดง) ถั่วและมะเขือ ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

ก. กระเจี๊ยบ

ชื่อที่จัดอยู่ในกลุ่มกระเจี๊ยบมี 4 ชื่อ ได้แก่ กระเจี๊ยบ กระเจี๊ยบขาว กระเจี๊ยบเขียว และ กระเจี๊ยบ

มอญ โดยชื่อกระเจี๊ยบนั้นเป็นชื่อคนในจังหวัดสระบุรีใช้เรียกมากที่สุด และกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ก็ใช้เรียก

มากเป็นอันดับสองรองจากถั่ว ดังได้กล่าวไว้ในบทน�ำแล้วว่า ชื่อกระเจี๊ยบเป็นการตั้งชื่อขึ้นมาใหม่โดยการ

ใช้แนวเทียบ เพราะกระเจี๊ยบได้ชื่อว่าเป็นผักพื้นบ้านของคนมอญ แต่คนมอญเรียกผักชนิดนี้ว่า /hataːt/

ในการจ�ำแนกประเภทนั้นผักพื้นบ้านชนิดนี้ถูกน�ำไปเปรียบเทียบกับกระเจี๊ยบ (แดง) และถูกจัดให้เป็นผัก

พื้นบ้านในกลุ่มเดียวกันกับกระเจี๊ยบแดงเพราะมีลักษณะทางความหมายร่วมกันหลายประการ ยกเว้นมิติ

ลักษณะพิเศษในเรื่องสี ดังจะเห็นได้จากอรรถลักษณ์ของกระเจี๊ยบและกระเจี๊ยบ (แดง) ในตารางที่ 3 จาก

นั้นก็ใช้ค�ำว่า กระเจี๊ยบ เป็นตัวแทนของ ชื่อพืช (category) ดังนั้นชื่อกระเจี๊ยบจึงเป็นได้ทั้งชื่อพืชและชื่อ

ย่อยของกระเจี๊ยบดังแสดงไว้ในแผนภูมิที่ 1 

ข. ถั่ว

การที่กระเจี๊ยบถูกจ�ำแนกประเภทในกลุ่มถั่ว ซึ่งมี 4 ชื่อได้แก่ ถั่วปอ ถั่วเมือก ถั่วมอญ และถั่วเละ 

การจ�ำแนกประเภทของกระเจี๊ยบในกลุ่มถั่วนั้นเป็นการใช้แนวเทียบเช่นกัน กล่าวคือเมื่อพิจารณาอรรถลักษณ์

ของถั่วและกระเจี๊ยบพบว่า ผักพื้นบ้านทั้งสองชนิดนี้มีอรรถลักษณ์ร่วมกันหลายประการ ได้แก่ ส่วนที่ใช้

บริโภคคือผลอ่อน ลักษณะผลเป็นฝัก และมีรูปร่างยาว ดังได้แสดงอรรถลักษณ์ของกระเจี๊ยบและถั่วไว้ใน

ตารางที่ 3 การใช้แนวเทียบนี้แสดงให้เห็นว่ากระเจี๊ยบถูกมองว่าเป็นชื่อย่อย ของกลุ่มถั่วเท่านั้น หรืออาจ

กล่าวได้ว่าเป็นเพียงถั่วชนิดหนึ่ง 

ค. มะเขือ

การจ�ำแนกประเภทของกระเจี๊ยบในกลุ่มมะเขือ ในกลุ่มนี้มีเพียง 2 ชื่อ ได้แก่ มะเขือเมือกและ

มะเขือมอญ การจ�ำแนกประเภทของกระเจี๊ยบให้อยู่ในกลุ่มมะเขือเป็นการใช้แนวเทียบโดยเทียบกระเจี๊ยบ

กับมะเขือ สามารถพิจารณาได้จากอรรถลักษณ์ของกระเจี๊ยบและมะเขือที่มีอรรถลักษณ์ร่วมกันบางประการ 
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กล่าวคือ กระเจี๊ยบและมะเขือเป็นไม้ล้มลุกเหมือนกัน บริโภคผลเหมือนกัน รูปร่างผลแม้ว่ามะเขือส่วนใหญ่

มีผลกลม แต่ก็มีมะเขือบางชนิดที่มีผลยาว และภายในผลก็มีเมล็ดจ�ำนวนมากเหมือนกัน ดังได้แสดงอรรถ

ลักษณ์ของกระเจี๊ยบและมะเขือในตารางที่ 1 ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่าคนที่เรียกกระเจี๊ยบ ว่ามะเขือได้จัดให้

กระเจี๊ยบเป็นเพียงสมาชิกของกลุ่มมะเขือ หรือมองว่ากระเจี๊ยบเป็นมะเขือชนิดหนึ่งนั่นเอง

จะเห็นได้ว่าทั้ง กระเจี๊ยบ ถั่วและมะเขือต่างก็เป็นกลุ่มชื่อพืช ดังนั้นการที่จัดกลุ่มผักพื้นบ้าน

ชนิดนี้ให้อยู่ในกลุ่มทั้งกระเจี๊ยบ ถั่วและมะเขือนั้น เป็นการจัดกลุ่มให้ผักพื้นบ้านชนิดนี้เป็นเพียงสมาชิก

ของผักพื้นบ้านเหล่านี้เท่านั้น ซึ่งการจัดกลุ่มในลักษณะนี้เป็นเพราะผักพื้นบ้านเหล่านี้มีอรรถลักษณ์ร่วมกัน

บางประการดังตารางข้างล่างนี้

อรรถลักษณ์ กระเจี๊ยบ กระเจี๊ยบ (แดง) ถั่ว มะเขือ

ประเภท: ไม้เถา - - + -

ส่วนที่ใช้บริโภค: ผล + + + +

รูปร่างผล: ยาว + + + ±

ลักษณะพิเศษ: เมล็ดมาก + + + +

ลักษณะพิเศษ: แดง - + - -

ตารางที่ 3 แสดงการเปรียบเทียบอรรถลักษณ์ของผักพื้นบ้านกลุ่ม กระเจี๊ยบ ถั่ว และมะเขือ

จากตารางแสดงให้เห็นว่า ทั้งกระเจี๊ยบ กระเจี๊ยบ (แดง) ถั่วและมะเขือมีอรรถลักษณ์ที่ใกล้เคียง

กัน โดยเมื่อเปรียบกระเจี๊ยบกับถั่วมิติที่ผักทั้งสองชนิดเหมือนกันคือ ส่วนที่ใช้บริโภค รูปร่างของผล และ

ลักษณะพิเศษ 

การจัดกลุ่มค�ำให้อยู่ในกลุ่มเดียวกันอยู่พิจารณาที่ความคล้ายคลึงกันหรือมีอรรถลักษณ์ร่วมกัน 

แต่การจ�ำแนกประเภทออกจากกันจะพิจารณาจากความแตกต่างหรืออรรถลักษณ์ที่ไม่มีร่วมกัน ดังนั้นมิติ

ย่อยของผักพื้นบ้านจึงส�ำคัญต่อการพิจารณาในการจ�ำแนกประเภทด้วยเช่นกัน และการศึกษาโครงสร้าง

ทางความหมายจะท�ำให้เห็นถึงมิติย่อยของผักพื้นบ้านเหล่านี้ได้

โครงสร้างทางความหมาย

โครงสร้างทางความหมายของค�ำสามารถสะท้อนให้เห็นถึงวิธีการตั้งชื่อได้ เพราะเป็นการน�ำ

ความหมายตรงของรูปภาษามาสร้างเป็นชื่อ โครงสร้างทางความหมายของชื่อกระเจี๊ยบทั้ง 16 ชื่อ ซึ่งถ้า

วิเคราะห์จากลักษณะทางโครงสร้างของรูปภาษา แบ่งได้ 2 แบบ ได้แก่ ค�ำนามเดี่ยวและค�ำนามประสม 

ซึ่งเป็นลักษณะทางโครงสร้างค�ำในภาษาไทย 
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ถ้าพิจารณาถึงโครงสร้างทางความหมายของชื่อกระเจี๊ยบจะพบว่ามี 2 โครงสร้าง ได้แก่ 

โครงสร้างเดี่ยว และโครงสร้างขยาย ดังนี้ 

1. โครงสร้างเดี่ยว

ผลการศึกษาพบว่าชื่อแปรของกระเจี๊ยบที่มีลักษณะทางโครงสร้างมีเพียง 2 ชื่อ คือ กระเจี๊ยบ 

และ อีหลอ ซึ่งเป็นค�ำยืมที่มีความหมายชื่อพืช (category)

2. โครงสร้างขยาย

จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบชื่อกระเจี๊ยบที่มีลักษณะทางโครงสร้างขยายมี 14 ชื่อได้แก่ กระเจี๊ยบ

ขาว กระเจี๊ยบเขียว กระเจี๊ยบมอญ ถั่วปอ ถั่วเมือก ถั่วมอญ ถั่วเละ ปอเมือก ปอมื่น ปอกระเจี๊ยบ ปอกะเหรี่ยง 

มะเขือเมือก มะเขือมอญ และผักเมือก และทั้ง 14 ชื่อนี้แบ่งได้ 4 โครงสร้าง ได้แก่ 

โครงสร้างที่ 1	 ชื่อพืช+สี 

โครงสร้างที่ 2	 ชื่อพืช+ชาติพันธุ์ 

โครงสร้างที่ 3	 ชื่อพืช+ชื่อพืช 

โครงสร้างที่ 4 	ชื่อพืช+ลักษณะเฉพาะ 

รายละเอียดของชื่อกระเจี๊ยบในแต่ละโครงสร้างแสดงไว้ดังตารางที่ 4

โครงสร้างทางความหมาย หน่วยหลัก หน่วยขยาย รายชื่อกระเจี๊ยบ

โครงสร้างที่ 1 ชื่อพืช สี กระเจี๊ยบขาว

กระเจี๊ยบเขียว

โครงสร้างที่ 2 ชื่อพืช ชาติพันธุ์ กระเจี๊ยบมอญ มะเขือมอญ

ถั่วมอญ ปอกะเหรี่ยง

โครงสร้างที่ 3 ชื่อพืช ชื่อพืช ถั่วปอ ปอกระเจี๊ยบ

โครงสร้างที่ 4 ชื่อพืช ลักษณะเฉพาะ ถั่วเมือก ถั่วเละ ปอเมือก ปอมื่น มะเขือ

เมือก ผักเมือก

ตารางที่ 4 แสดงโครงสร้างขยายของกระเจี๊ยบ

จากตารางที่ 4 แสดงให้เห็นว่าจ�ำนวนชื่อกระเจี๊ยบใช้โครงสร้างที่ 4 มากที่สุด คือ 6 ชื่อ โครงสร้าง

นี้ประกอบด้วยความหมายของชื่อพืชและความหมายของลักษณะเฉพาะของส่วนที่ใช้บริโภค โครงสร้างที่ใช้

มากเป็นอันดับสองคือโครงสร้างที่ 2 ใช้ 4 ชื่อ ในโครงสร้างนี้ประกอบด้วยความหมายของชื่อพืชกับชาติพันธุ์

ได้แก่มอญและกะเหรี่ยง ซึ่งผู้บอกภาษาชื่อว่าเป็นชาติพันธุ์ที่น�ำผักชนิดนี้เข้ามา ส่วนโครงสร้างที่ 1 และ

โครงสร้างที่ 3 จ�ำนวนชื่อที่ใช้โครงสร้างละ 2 ชื่อ โดยโครงสร้างที่ 1 ประกอบด้วยความหมายของชื่อพืช
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กับสี ส่วนโครงสร้างที่ 3 ประกอบด้วยความหมายของชื่อพืชกับชื่อพืชซึ่งเป็นค�ำยืมเรียกชื่อพืชชนิดเดียวกัน

ในภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์อื่นๆ เช่น ปอ เป็นชื่อในภาษาไทยวน และชื่อกระเจี๊ยบเป็นค�ำยืมในภาษามอญ

การศึกษาโครงสร้างทางความหมายชื่อของกระเจี๊ยบท�ำให้ทราบว่าการตั้งชื่อใช้โครงสร้างแบบ

ขยายมากกว่าโครงสร้างเดี่ยว คือ 14 ชื่อจาก 16 ชื่อ โดยโครงสร้างทั้ง 4 โครงสร้างเกิดจากหน่วยหลักที่เป็น

ชื่อพืช ทั้งหมด ในขณะที่หน่วยขยาย 4 โครงสร้างนั้นประกอบด้วยสี กลุ่มชาติพันธุ์ ชื่อพืช และลักษณะเด่น 

ตามโครงสร้างทางความหมายของรูปภาษาในต�ำแหน่งแรกเป็นชื่อพืชทั้งหมดนั้นเป็นความ

หมายหลักของชื่อซึ่งท�ำให้สามารถวิเคราะห์ถึงการจ�ำแนกประเภทของชื่อต่างๆ ได้ ส่วนในต�ำแหน่งหลังมี 

ความหมาย 4 ประเภทได้แก่ สี กลุ่มชาติพันธุ์ ชื่อพืช และลักษณะเด่น ซึ่งการน�ำความหมายเหล่านี้

ไปประกอบเป็นชื่อกระเจี๊ยบท�ำให้เห็นมุมมองของผู้ใช้ภาษาได้ 3 ประการได้แก่ ประการแรก การน�ำสี

และลักษณะเฉพาะไปประกอบชื่อพืชแสดงให้เห็นว่า ผู ้ใช้ภาษาให้ความส�ำคัญกับส่วนที่ใช้ในการบริโภค  

นั่นคือผลของกระเจี๊ยบ ประการที่สอง การน�ำชื่อชาติพันธุ์ไปประกอบเป็นชื่อแสดงถึงการให้ความส�ำคัญ

กับที่มาของผักพื้นบ้านชนิดนี้ และประการสุดท้ายการน�ำชื่อพืชประกอบกับชื่อพืชเป็นชื่อพืชซึ่งเป็นการซ้อน

ความหมายนั้นเพื่อเน้นความเป็นตัวตนของกระเจี๊ยบแสดงให้เห็นว่า ผู้บอกภาษาต้องการแยกความแตกต่าง

ระหว่างกระเจี๊ยบและผักพื้นบ้านชนิดอื่นๆ 

สรุปและอภิปรายผล

การจ�ำแนกประเภทเป็นเรื่องที่สามารถอธิบายถึงเรื่องของการน�ำความหมายหรือลักษณะ 

บางประการที่มีร่วมกันมาอธิบายได้ รวมถึงการตั้งชื่อก็เช่นเดียวกันที่สามารถอธิบายได้ว่า มนุษย์ตั้งชื่อ

หรือเรียกชื่อสิ่งใหม่ๆ โดยอิงกับคุณสมบัติเฉพาะของสิ่งใหม่ที่มีร่วมกับสิ่งที่มีอยู่ ดังที่ผลการศึกษาสรุปได้  

2 ส่วน ได้แก่การจ�ำแนกประเภทและโครงสร้างทางความหมายของชื่อต่างๆ ของกระเจี๊ยบดังนี้

การจ�ำแนกประเภทของผักพื้นบ้านชนิดเดียวกันที่แต่ละชุมชนจัดกลุ่มแตกต่างกันแสดงให้เห็นถึง

การมองโลกที่แตกต่างกันของแต่ละชุมชน ส�ำหรับกระเจี๊ยบถูกจัดกลุ่มในลักษณะทั้งแบบตรงและแบบเปรียบ 

การจ�ำแนกประเภทแบบตรงของกระเจี๊ยบแบ่งออกได้เป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ การจัดกลุ่มให้กระเจี๊ยบ

เป็นผัก และการจัดกลุ่มให้กระเจี๊ยบเป็นปอ การจัดกลุ่มในลักษณะนี้อาจกล่าวได้ว่าเป็นการมองโลกใน

ลักษณะที่จัดให้กระเจี๊ยบเป็นผักพื้นบ้านชนิดหนึ่งที่แตกต่างกันชนิดอื่นๆ ในอาณาจักรของผักพื้นบ้าน 

เป็นการสร้างกลุ่มชื่อพืชขึ้นมาใหม่ ซึ่งตรงกันข้ามกับการจ�ำแนกประเภทแบบเปรียบ

การจ�ำแนกประเภทแบบเปรียบมี 3 กลุ่มได้แก่ การจัดกลุ่มให้กระเจี๊ยบเป็นกระเจี๊ยบ การจัดกลุ่ม 

ให้กระเจี๊ยบเป็นถั่วและการจัดกลุ่มให้กระเจี๊ยบเป็นมะเขือ การจัดกลุ่มในลักษณะนี้น่าจะเป็นการมองโลก
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โดยการน�ำกระเจี๊ยบซึ่งเป็นผักชนิดใหม่มาเปรียบกับผักพื้นบ้านชนิดอื่นๆ ที่มีอยู่แล้วในอาณาจักรผักพื้นบ้าน 

และเมื่อพิจารณาเห็นมีคุณสมบัติร่วมกันกลุ่มใดก็จัดให้เป็นสมาชิกในกลุ่มที่มีอยู ่แล้วในระบบการจัดกลุ่ม 

(taxonomy system) และมีสถานภาพเป็นเพียงสมาชิกในกลุ่มเท่านั้นไม่ได้สร้างกลุ่มชื่อพืชขึ้นใหม่

ชื่อกระเจี๊ยบเมื่อพิจารณาตามโครงสร้างทางความหมายสามารถแบ่งได้ 2 โครงสร้าง ได้แก่ 

โครงสร้างเดี่ยว และโครงสร้างขยาย 

โครงสร้างเดี่ยวของชื่อของกระเจี๊ยบมี 2 ชื่อได้แก่ อีหลอ และกระเจี๊ยบ ซึ่งทั้งสองชื่อเป็นการใช้ค�ำ

ที่มีความหมายเดียวกันในภาษาอื่นมาใช้ กลวิธีการตั้งชื่อด้วยการยืมค�ำนี้เป็นการสร้างค�ำ (word formation) 

หรือประกอบค�ำขึ้นมาใหม่ที่ใช้กันมากโดยเฉพาะอย่างยิ่งในชุมชนที่มีภาวะหลายภาษา (multilingualism)

ส่วนโครงสร้างขยาย มี 4 โครงสร้าง ได้แก่ ชื่อพืช+สี ชื่อพืช+ชาติพันธุ์ ชื่อพืช+ชื่อพืช และ 

ชื่อพืช+ลักษณะเฉพาะ จะเห็นได้ว่าในต�ำแหน่งหลังของชื่อกระเจี๊ยบมีความหมายเป็นสี ชาติพันธุ์ ชื่อพืชและ

ลักษณะเฉพาะ แสดงให้เห็นมุมมองในการระบุชนิดของพืชให้แตกต่างกับสมาชิกอื่นๆ ในกลุ่มเดียวกัน โดย

การระบุสีและลักษณะเฉพาะเป็นการให้ความส�ำคัญกับส่วนที่ใช้ในบริโภค การระบุด้วยชาติพันธุ์นั้นแสดงให้

เห็นถึงการให้ความส�ำคัญกับที่มาของกระเจี๊ยบ ส่วนการระบุด้วยชื่อพืชเป็นการให้ใช้ค�ำยืมจากภาษากลุ่ม

ชาติพันธุ์มาระบุเพื่อความส�ำคัญกับชื่อพืชทั้งๆ ที่อยู่ในระดับสมาชิกเท่านั้น

การมองโลกแตกต่างกันทั้ง 3 ลักษณะนี้สอดคล้องกับที่ อุงเกเรอร์ และชมิด (Ungerer and 

Schmid, 1996) กล่าวถึงแนวคิดทางภาษาศาสตร์ปริชาน (Cognitive semantics) ซึ่งมีแนวคิด 3 ประการ 

ได้แก่ ประการแรก แนวคิดเกี่ยวกับประสบการณ์ (Experiential view) เป็นการใช้ภาษาของมนุษย์มักจะ

โยงไปถึงประสบการณ์ต่างๆ ที่เคยเจอ ประการที่สองแนวคิดเกี่ยวกับการรับรู้ลักษณะเด่น (Prominence 

view) เป็นการใช้ภาษาขึ้นอยู่การรับรู้ของมนุษย์ที่จะน�ำลักษณะเด่นของสิ่งต่างๆ มาถ่ายทอดออกมาเป็น

ภาษา ประการสุดท้ายแนวคิดเกี่ยวกับการให้ความส�ำคัญ (Attention view) การเลือกให้ความหมายหรือ

การใช้ภาษาของมนุษย์จะขึ้นอยู่กับมุมมองของแต่ละบุคคล จะเห็นได้ว่าการที่กระเจี๊ยบมาชื่อแปรมากถึง 

16 ชื่อนี้ น่าจะเป็นเพราะในพื้นที่จังหวัดสระบุรีมีกลุ่มชาติพันธุ์หลายกลุ่มท�ำให้มีวิธีการมองโลกแตกต่าง

กัน และมีวิธีตั้งชื่อที่แตกต่างกัน 

ผลการศึกษาของโครงการวิจัยฯ พบว่ายังมีผักพื้นบ้านอีกหลายชนิดที่น่าสนใจศึกษา นอกจากนี้

การศึกษาเปรียบเทียบชื่อในกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ในเรื่องวิธีการตั้งชื่อ หรือการจ�ำแนกประเภทก็น่าสนใจที่

จะศึกษาเช่นกัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งกลุ่มมอญกับไต ซึ่งอยู่กันคนละตระกูลภาษา
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